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Homnosa /1. A., k.nex.H., 1oueHt, Cexnap €. B., cryaentka |1V kypey
(MixHapogHH eKOHOMIKO-TYMaHITapHAN YHIBEpPCUTET iIMECHI akazeMika
Crenana /lem’ssHayKa, M. PiBHe)

CHELIU®IKA OCHOBOCKJIAIAHHSI B KOHTEKCTI CJIOBOTBIPHOI
HOMIHALII CYYACHOI AHIVIICBKOI TA YKPATHCBKOI MOB

Anomauin. Y cmammi po3ensiHymo OCHOBHI MEHOeHYIT 8 YMBOPEHHI AH2IICOKUX
ma prazHCbKux CKIAOHUX CIi8, WO NOmMpeOYIomys SUCGIMICHHS 8 KYpCax
NOPIGHANLHOI MUNONOI AHININCLKOI mMa  YKPAiHCbKOI MO8, NOPIGHANbHOL
JIeKCUKONI02I] yux M08 mowo. Busnaueno ocnoemi izomopghni ma anomopgui
PUCU YKPAIHCOKUX MA AHEAIUCLKUX CKIAOHUX Ci8, AKI BUSGIAIOMbCA 8 IXHIl
306HIWHIL popmi ma cemanmuyi. 30Kkpema niOKpecieHo, Wo ULIAXU YMEOp eHHsl
CKAAOHUX Clli8 8 YKPAIHCHLKIU MA AHRIUCLKIll MO8AX € MAudce MOMONCHUMU,
mobmo npocma KCMAano3uyis eremMenmis, d maKoxc 2010CHI Ma NPU2OIOCHI
36YKU, NPULLMEHHUKU | CHOIYYHUKU Y DYHKYIL 3 €OHYBANbHUX elleMeHMmIs.
Knrwuosi cnosa: cnogocknadantHs, OCHOBOCKIAOAHHS, 3 €OHYBANbHI 38YKU,
JoKCMano3uyisl.

Annomayusa. B Cmamve paccmompenvl OCHOGHblE MEHOeHYUU 6 00pa306aHuu
AHSIUUCKUX U YKPAUHCKUX CIOJICHBIX CIO6, KOMOpble 0C6eujaromcs 6 Kypcax
CPAGHUMENbHOU MUNON02UU AH2IULICKO20 U YKPAUHCKO20 A3bIKOE, CPAGHUMENbHOU
JIEKCUKONI02UU SMUX A3blko6 u m.0. Onpedenenvl OCHOGHblE UZOMOPDHbIE U
ANOMOpPHYIE YepMmbl YKPAUHCKUX U AH2TUTICKUX CIOHCHBIX C08, NPOAGIAIOUUEC
6 ux euewnei @opme u cemanwmuke. B uacmmocmu, noouepknymo, umo
CIOJICHBIE CIOBA 8 AH2IUNICKOM U YKPAUHCKOM A3bIKAX MO2YM 00paA306b18AMbCs
KaK ¢ NOMOWbIO NPOCMOU IOKCMANO3UYUU DIJIeMEHmOo8, MaKk U ¢ HOMOWbIO
2NACHBIX U CO2NACHBIX 36VK08, NPEONI0208 U COI0308, KOMOPble QYHKYUOHUPYIOM
Kax coeOuHumenbHule dj1eMeHmal.

Knrouegvie cnosa: cnosocuosicenue, 0CHOBOCIONCEHUE, COCOUHUMENbHBIE 38VKU,
IOKCMano3uyus.

Annotation. The article deals with the most conspicuous trends in the formation
of English and Ukrainian compounds, which should be analyzed in the courses
of Contrastive Typology of English and Ukrainian, Comparative Lexicology of
these languages etc. The most significant isomorphic and allomorphic features
in the form and semantic structure of English and Ukrainian compounds have
been thoroughly studied. Thus, it has been stated that the ways of the
compounds formation in English and Ukrainian are almost isomorphic and
include juxtaposition of the elements, the use of vowel and consonant sounds,
prepositions and conjunctions as the linking elements.

Key words: compounding, linking sounds, juxtaposition.
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IMopiBHsJIbHE BUBYEHHSI MOB HaOyBae OCTaHHIM YacoM Barm 5K Yy
KOHTEKCTI PO3BHTKY THIIOJOTIYHOT HayKH, TaKk 1 B MeXXaxX YIOCKOHAJICHHS
MepeKIIaJIo3HaBCTBA Ta METOJMKA HaBYaHHS I1HO3EMHHUX MOB. 3iCTaBHE
BUBYEHHS CJIOBOTBOPYUX CHUCTEM AHIIIIHCHKOI Ta POCIHCHKOI / yKpaiHCHKOI MOB
€ aKTyaJbHUM Ha KOXXHOMY eTalli IXHBOTO PO3BHUTKY, OCKIUJIBKH ITPOIIEC
YTBOPEHHSI HOBHUX CIIB y Oyab-sikiii MOBI € Oe3lnepepBHUM: HOBI JICKCHYHI
ONUHHUIII Ta HOBI TEHJCHLIl CJIOBOTBOPEHHS, IO BHMMAararmoTh aHamizy Ta
y3araJbHEHHS, BUSABISIIOTECS B MOBI IOCTiHO. BiAmoBimHO IO CHHXPOHIYHUX
3MiH y JIEKCHII, O iX TEOPETHYHOTO NEPEOCMHUCICHHS B MOBO3HABCTBI, y
HAIIOMY BHIIQAKY — IOPIiBHAJIHHOMY Ta THITOJIOTIYHOMY, — 3MIiHIOETBCSA 3MICT,
¢opmu, BUIM POOOTH Ta iH. TaKMX KypCiB, SK MOPIBHAIBHA IJIEKCHKOJOTiS
AHTITIHCHKOT Ta YKPaiHCHKOI / POCIHICHKOi MOB, IIOPiBHSIbHA THUIIOJIOTIS IUX MOB
TOIIO. AHANi3 OCTAHHIX MOCIHI/DKEHb 1 MyOJiKamii. 3’SBISIOTBCS IPYHTOBHI
JOCII/DKCHHSI 3 TOPIBHSHHA (OHETHMYHUX, MOP(OJIOTIUYHUX, JIEKCHYHUX,
CHHTAKCUYHHUX CUCTEM aHTJIHCHKOI, HIMEIBKOI, pOCIHCHKOT Ta YKPATHCHKOI MOB,
TXHIX CTHJIICTUYHHX Ta IHIINX OCOOJIMBOCTEH.

IopiBHAILHAI aHAJI3 OKPEMUX aCIEKTIB CJIOBOTBOPYMX CHCTEM aHTITIHCHKOI
Ta POCIHCHKOT a00 YKpaiHCHKOT MOB, 1110, BJIACHE, 1 € MPEAMETOM 3apONOHOBAHOT
CTaTTi, MPEACTaBICHO B IyOuiKalisx Takux ydeHux, sik: O. M. AGpamiveBa,
A. E. JIeBunpknii, A. M. Hemo0a, O. A. 3amuuii, O. A. Crumos Ta iH. BuBuenns
CIIOBOTBOPYMX CHCTEM AaHIJIIHCHKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB Yy IOpIBHSUIIBHOMY
acmeKkTi Ha (QaxynbpTeTi i1HO3eMHOI (iyojorii chmpaeTscs Ha MaTepiai,
MpeacTaBiIcHAN y migpydHukax, ykiaameHux [. B. Kopyrmewm, JI. I'. Bepboro,
A. E. JleBunbkuM Ta iH. Anle mpoOiieMa CIOBOCKIAJaHHS, IO € MPEeIMETOM
0araThOX JIHTBICTHYHHX JIFICKYCiH, TOTpeOye OKPEMOro TaHOPaMHOTO JIOCIIKEHHSI,
SIKe TPYHTYEThCS Ha Cy4acHOMY JIEKCHYHOMY Marepiani i BHCBITIIIOE HayKOBI
Teopii, 0 € 000B’SI3KOBUM E€JIEMEHTOM ITiZIBUIIICHHS! HAYKOBOT'O PiBHSI BUKJIaIaHHS
quctuiTiHg «[lopiBHSUTbHA THITOJIOTS AHTJIIHCHKOT Ta YKPaiHCHKOT MOBY.

3anponoHOBaHA CTATTS MAa€ HAa METI OIJISA]] OCHOBHHX acClEKTIB OCHOBO- Ta
CJIOBOCKIIaJIaHHS B QHITIACHKIN Ta yKpalHChKill MOBaX, 110 MOTPEOYIOTh BUCBITICHHS
B Kypcax HOpIBHSUIBHOI JIEKCHKOJIOTII Ta THIOJIOTiT, SKI BHMKJIAagalOTh Ha
¢dakympTeTaX iHO3eMHOI ()JIOJNOTIi B MENAroTiYHUX Ta JIHTBICTUYHUX BHIIHX
HaBYAJIBHHX 3aKJIaJax.

OCHOBHi MOHATTS MPO JIEKCHYHI CUCTEMH CTYJCHTH ONAHOBYIOTH y TPOIIECi
BUBYCHHS KYPCIB JIEKCHKOJIOTI aHTIIIHCHEKOT MOBH (CTHITICTUKH, TPAKTUKU YCHOTO
Ta ITMCEMHOTO MOBJIEHHS TOIIO), JEKCHKOJIOTii YKpaiHChbKOi MOBH (Cy4acHOi
yKpaiHCBbKOi MOBH TOIIO0). 30KpeMa, CTYJEHTIB 03HAHOMIIIOIOTD 3 TAKMMH THIIaMU
CKJIQJIHMX 1 CKJIQJICHWX CIIiB B aHIJIIMCBHKIH MOBI, SIK: MOTHBOBaHI / 1J1ilOMaTHYHI;
YTBOPEHI IUISIXOM IOKCTAIO3MINI / YTBOPEHI 3a IOMOMOTOI0 3’€JHYBaIbHOTO
eleMeHTa (TOJIOCHI / TPUTOJIOCHI 3BYKH, MPUAMEHHHKH, CHOIYYHHKH TOIIO);
SHJIOIEHTPUYHI / eK30IEHTPHWYHI CKIamHi cioBa / Oaxyspixu; holophrasing
(KOMITpECHBH YH CJIOBA CHHTAKCHYHOTO THITY); TaKi, [0 MICTATH MPOCTi / TOXiHi /
CKOpOYEHi / CKJIa/IHI OCHOBH; PEAYIUIIKOBaH1 yTBOpeHHs Touo [1, c. 5].
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Jlexcukonorisi ykpaiHChKOi MOBH Ta CyMDKHI KypCH PO3KpPHBAIOTh TakKi
PI3HOBUIM cIIOCOOY CIIOBOCKJIAJIaHHSI B YKPaiHCBKIM MOBI: CIIOBOCKJIaJaHHS /
OCHOBOCKJIaJJaHHSI; 3pOINEHHS / TPHUKJIAJKOBUKOPUCTaHHS / pexyIuliKaris;
iHTepdikcanbHe / KOH(IKCaIbHE CIOBOTBOPEHHS TOLIO.

[NopiBHsUIEHE BUBYCHHS JICKCHUYHUX CUCTEM aHIIIHCHKOT Ta YKPATHCHKOi MOB
y Mexax Kypcy MOpIiBHSJIBHOI THUIOJOTii (a00 MOPIBHSIBHOI JICKCHKOJOTIT)
CHpsIMOBaHE, OKpIM 1HIIOro, Ha OUIBII y3araJlbHEHUH aHali3 THX OIMHHIB Ta
SIBUL CJIOBOTBIPHHX CHCTEM, Y SIKHX HaifACKpaBillle BUABIAETHCS XapaKTep MOBH,
il Tum. Y BUKJIamaHHI ITUX KypCiB HEOOXiIHO MPOJEMOHCTPYBATH CTYACHTaM Ti
TOJIOBHI CXOJKI PHCH, SIKi 3aCBiqUYIOTh CIIUJIbHE MTOXOKCHHS MOPIBHIOBAHUX MOB,
a TaKO)X JWBEPreHTHI PHUCH, SKi NAIOTh 3MOTY PO3TIIAJATH Cy9YacHY aHTIIHCBKY
MOBY (B LIJIOMY) SIK aHATITUYHY, & Cy9acHY YKPaiHChKY MOBY — SIK CHHTECTHYHY.

CHoBOCKIIaIaHHS € ONHUM 13 TPHhOX HANMPONYKTHBHIMIMX CIIOCOOIB
CJIOBOTBOPEHHSI B aHTJIMCHKIN MOBI (TIOpsiA i3 iepuBali€lo Ta KOHBEPCi€l). 3a
migpaxyHkoMm, nposegeHuM 0. A. 3anHuM, OiIbIIICT CIIOBOTBOPYMX HEOJIOTI3MIB
B aHIUIIHCBHKIN MOBI Oyia yTBOpeHa caMe LUIIXOM CIOBOCKIanaHHs [2, c. 13].
B ykpaiHCBbKifi MOBi CKIagHi JAepuUBaTH KUIBKICHO TOCTYHAIOThCS JIMILE
cy(ikcanpHOMY CIOCO0Y CIIOBOTBOPCHHSL.

TpagumiiHo aHami3 CKIaJHUX CJIIB B aHIVIIHACHKIA Ta yKpalHChKiH MOBax
MOYMHAIOTH 3 NOPIBHAHHA (OpM LMX JEKCHYHUX onuHUIBb. OTxe, Maibke
i30MOpP(QHUMH € KillbKa CIIOCOOIB YTBOPEHHS CKJIAIHUX CIIB B MOPIBHIOBaHUX
MoBax. [lo-meplire, 11e IOKCTAO3MLIsl €IEMEHTIB Y CTPYKTYpPi CKIIaHOTO CIIOBa:
denymam-Kkoaniyianm, KabiHem-ayoumopis, 6croouxio, heatresistant, shrewd-
head (a cunning person). Moenb € GBI MONIMPEHOIO B aHIIIIHCHKIH MOBI, 1110
MTOSICHIOEMO 11 aHATITHIHOIO OYIOBOIO.

[HmmMH crnoci® TBOpEHHS CKJIaJHUX CJIiB — BHKOPHCTaHHS TOJIOCHHX /
MPUTOJIOCHHX 3BYKIB SIK 3’€JJHYBAIBHHUX €JIEMEHTIB. CAMOBUUMEb, HCUMMEZOAMHULL
amomoxio, cepedHvosiuys, 3emaempyc, saleswoman, tragicomic, lexcostatistics,
statesman. Mozenb € GUIbII OIUPEHOI0 B YKPATHCHKi MOBI, 1110 € OYEBUIHUM,
3 OTJISIY HA 11 CAHTETUYHY OY/IOBY.

KpiMm Ha3zBaHMX, BUKOPHCTOBYIOTh NPHUHMEHHUKH a00 CHOJYYHHKH W T. iH.
SK 3 €IHYBaJIbHI eJeMeHTH: Pocmos-na-ony, de-He-Oe, naiu-o-niiy, xou-He-xou,
saKk-He-sx, Hoeocinku-na-/[ninpi, Ap-nio-3aiiuukom (ApcoKutl-nio-3aud4uxom),
6Cb020-HA-8Cb020, 0Y0b-u0-0y0b, spick-and-span, up-to-date, mother-in-law.
OCKUJIbKH TIPUKIIAIM CKIIATHHUX CIIiB, YTBOPEHHX TAaKHM CIIOCOOOM, € MOOIMHOKAMHU
B YKpaiHCBbKIH MOBi, HE THUIOBMUMH s Hei, To Kinacudikyemo #Horo sk
aJloMop(HHUI1 y MOPIBHIOBAHUX MOBaX.

Knacudikamist ckmagaux ciiB, 3anpononoBana [. B. Apnonsn [3, c. 123],
nependadae aHai3 iXHIX CKJIAJHUKIB. 30KpeMa BHOKPEMITFOEMO: CKJIaHI CII0Ba,
IO MICTSITh TIPOCTI OCHOBH (X1i6-cinb, light-brown, arena rat (¢au, BGOTIBATBHHK),
flannel mouth (roauna, sika MOMIOGIISE TMXOCIOBUTH)); CKIIAIHI CIIOBA, Y IKHX €
xoua 0 OJMH MOXITHUH EJIEMEHT: ZiCOHAcadxicenns, nonezaxuchuil, booz-fighter
(musk), kid-walloper (wkinpHuil BYKMTENB)); CKIAIHI CIOBA, Y AKUX X04a O OMH
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i3 enemenTiB € ckopoueHHaM (Haybank, npogeninka, coycmpax, V-day (Victory
day), H-bag (handbag), cow-cocky (cocky — Bin cockatoo — opibnuii pepmep));
CKJIaJHI CJIOBa, OJMH 13 CJCMCHTIB SKUX € CKJIaJHOK OCHOBOIO (d3080-
yoprHomopcevka (puba) [4, c. 239], ownaiin-epa, classroom-window (8ixkHo
NOOGIHOL WUPUHU 3 080MA PPaAMy2amu 6HU3Y)).

Jlo ApyropsAHUX CTPYKTYPHHX THIIB CKIAIHUX CIIiB HaJeXaTh CIOBECHO-
uudpoBi crioydeHHs Ta AesKi 1HII YTBOpEHHs, Hanpukuan, Ezexmpon-2, Euro-
2012 Tomo.

Amnarniz ¢popMH CKIaJHHUX CIiB Iepeadadae po3risiy iXHIX YaCTHHOMOBHHX
XapaKTepUCTHK. B aHTTHCHKIN Ta YKpaiHChKiif MOBaX CIIOBOCKJIAaHHS aKTHBHO
BHKOPHUCTOBYETHCS [UIS yTBOPEHHS IMEHHHKIB, NpPUKMETHHKIB, pimme —
3aliMEHHHKIB, IPUCITIBHAKIB 1 Ji€ciiB (O1TBII YHCENbHI — B aHTIIICHKIN MOBI).

Y MoBax, II0 TOPIBHIOEMO, YY€HI BH3HAYAIOTh TaKi MOJENi yTBOPEHHSI
ckiaanHux iMeHHUKIB [5, ¢. 100]: 1) ocHOBa iMEHHMKA IUIFOC OCHOBA IMCHHHUKA
(keapmuponaiimay, — eepboniz, wavelength, money-lender); 2) ocHoBa
NMPUKMETHHUKA TUIFOC OCHOBAa IMEHHMKA (uopHocaus, uopnoeys, a wet-blanket,
greenwood); 3) ocHOBa Ji€ciioBa IUIIOC OCHOBAa IMEHHHKA, 1 HaBIIAKH
(3ipsuconosa, 2opuyeim, cut-grass, count goods); 4) ocHoBa 3aliMEHHHKa TLIFOC
OCHOBa IMEHHHKa (ceoeymeynb, ceoepionicmp, ecesnatixo, self-interest, self-
esteem); 5) ocHOBa YHMCIIBHHKA IUTIOC OCHOBAa IMEHHHUKA (080XCOMpiuus,
n’smuodenxa, second-homer, second-bill); 6) ocHoBa mnpuiiMEHHHMKA ILTIOC
OCHOBA JIi€CIIOBa (8adickodyMm, off-Set). B aHrmiiicbkiii MOBI YHCENBHOIO € rpymna
CKJIaHUX IMCHHHKIB, YTBOPEHHMX 31 3BOPOTHOI MOJENi: Ji€CIOBO ILIIOC
micnsfimenauk (pimme — npuciiBauk): knockdown, breakdown, splashdown,
rundown, takedown Toro.

BHCOKONPOAYKTHBHI B TOpPIBHIOBAHMX MOBaxX TakKi MOJeNi YTBOPEHHS
CKJIaJIHNX TPUKMETHHKIB: 1) OCHOBa IMEHHHMKa IUIIOC OCHOBA NPHKMETHHKA
(orcummepadicuuti, snow-white, sky-blue, blood-thirsty); 2) ocnosa imenHuka
IUTIOC OCHOBA JE€NPUKMETHHKA (c8imonocHull, snowcovered, dog-tired, safety-
tested, freedom-loving); 3) ocHOBa 4YHCITIBHHMKA IUIFOC OCHOBA IMEHHHKA
(00HOOIuHU, tree-rOOM); 4) OCHOBa MPHUKMETHHKA IUIIOC OCHOBA IMEHHHKA
(cusoxpunuti, coldblood); 5) ocHOBa MPUKMETHHKA IUTFOC OCHOBA NMPUKMETHUKA
(enyxonimuti, OdasHbosepxHboHiMeybka (Moea), light-blue, reddish-brown);
6) ocHOBa MPUKMETHUKA IUTIOC OCHOBA JIEMPUKMETHUKA (HOB0YMEOpeHull,
ceidicospybanuii, good-looking); 7) ocHOBa MpPUCTIBHHKA IUIIOC OCHOBA
JHENPUKMETHUKA YU TPUKMETHHUKA (SHYMPIUHbONOLIMUYHUL, BUICKOXEOPULL
suweseadanui, far-reaching, well-behaved).

CrxiagHi giecioBa MallouMCelIbHI B YKpaiHCBKIA MOBI: Juxociogumiu,
8epxogooumu, ckocoboyumuca. IIpodiema MOBHOTO CTaTyCy AESKHX CKIaTHUX
CJIiB B aHIJIIHCHKiM MOBI HUHI HayKoBO He y3ropkeHa: to overflow, to outgrow
MOXYTh TPaKTyBaTHUCS 1 SIK CKJIaJHI CIIOBA, 1 sIK AepuBaTH. [lepeBaXkHa KiJbKiCTh
CKJIATHHX Ji€CTiB YTBOPEHa HUISIXOM KoHBepcii (a single-track — to single-track;
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a blacklist — to blacklist), a6o 3a momoMoroxw 3BOPOTHOIO CIOBOTBODY: tO
springclean — Bin spring-cleaning, to playact — ig play-acting toruo.

3a CBOEID CEMAHTUYHOIO CTPYKTYpPOIO CKJaJHI ClIOBa IOAUIIOTH Ha
MOTHBOBaHiI Ta imioMaTuuHi (HeMoTuBOBaHi). CKJIAJHI CJIOBa 3 MPO30POIO
MOTHBALIIEI0 — II€ TaKi, CEMaHTUYHA CTPYKTypa SKUX JIOTIYHO BHOYIOBaHa i3
CEMaHTUYHOI CTPYKTYypH CKJIaIHUKIB (IO BXXMBAIOTBCA 3 NPSMHM 4YH
MEPEHOCHUM 3HAUYCHHAM): GipYCOHOCIH, aemop-novamxigeys, foot-print, foot-
wear, foot-note, foot-lights Tomo. B imioMaTWM4HHMX CKIQIHUX CIOBax
CEMaHTHYHA CTPYKTypa HEe € CyMOIO 3HaueHb ckiaanuukis: to come off (to take
place), to fall out (to quarrel), to give in (to surrender). Maiixe BCi yKpaiHCBKi
Ta aHTITIHCHKI CKIIagHI cJI0Ba € MOP(HOIOTIYHO a00 CEeMaHTHIHO MOTHBOBAHUMH.

AHami3yloun CEeMaHTWYHY CTPYKTypy CKIQJHHX CIiB, PO3TJISTHEMO
CEMaHTHYHI BIiHOIICHHS MK IXHIMH KOMIOHEHTaMH. BoHH MOXyTh OyTH
CypsigHUMHU 4u miapsgHuMu. CKIaaHI ClOBa, KOMIIOHEHTH SKHX MalOTh
PIBHO3HAYHMI CTAaTyC, YTBOPEHI 3a IOMOMOIOI0 CYPSITHOTO 3B’S3KY: Cipo3eieHul,
paoiyc-eexmop, girl-friend, Anglo-American, secretary-manager. YV mexax riei
TPy BHOKPEMIICHI TaKi MIATPYNU CKJIAJHUX CIIB: PEIYIUIIKOBAaHI yTBOPEHHS
(muxo-muxo, oymas-oymas, 1edv-nedwv, goody-goody, hush-hush); ckmammi
CJIOBA, €IEMEHTH SKUX HaJeXaTh J0 OJHi€l YaCTHHH MOBH W IepeOyBaroTh y
BITHOIICHH] “pix — BUIL” (Yuumenvb-hizux, 0i6UuHKA-PY3UHKA, KYNIBIANPOOAIHC,
a secretary-stenographer, an actor-manager); mapHi (OHIYHI yTBOpPEHHS
(OBTOp OCHOBHOTO €JIeMEHTa, ajie 31 3MIHEHHM roJocHUM 3BykoM): Chit-chat,
shilly-shally. YtBopenns ckmaguux ciiB Ha (QOHiIYHIE OCHOBI BimOyBaeThCs B
YKpaiHCBKI MOBI PiIKO; YacTimie me ado BIIaCHE IOBTOPEHHS €lIeMEHTIB, abo
BUKOPHCTAHHS CHHOHIMIB YW QHTOHIMIB: paHO-8PAHYI, MATONOMATLY, 8peuimi-
pewim, 4acmo-2ycmo, MmuKOM-HUWKoM, Oitbui-menwi Ta iH. IHTeHCHdikyBaIbHI
€JIEMEHTH B YKpalHCBHKiil MOBI HE BBaXKAIOThCSl CKIIAIHUMU ciioBamMu: OCb-0cb,
npuixaau! Y CKIaJHHX CJOBax i3 MiAPSIHUM 3B’SI3KOM OJIMH €JEMEHT €
NaHiBHUM, a JIPYTUil Hece ceMy O3Ha4yeHHs, Jojarka, oocraBuHu. Haituacrime,
ajie He 3aBXK/H, CEMAaHTUYHUM 1 MOP(OJIOTIYHUM IIEHTPOM CKJIQJIHOTO CIJIOBA €
JpYruil eJIeMEHT, SKUH € HOCIEM YaCTHHOMOBHOI XapaKTEPUCTHKH CJIOBa:
Jle2Koamiemuynuil, — CXIOHOCI08 SSHCbKULl, — Hudicuenionucanut,  baby-Sitter,
looking-glass, sun-rise, housekeeping [6, c. 44].

B ykpalHCBKIi# JIIHTBICTHII TPagWIiiHO CKJIAIHI CIIOBA IOAUISIOTH Ha TaKi
TPYNH: 3pOINCHHS, pPeXyIUIiKaIlis, NPUKIaJKOBUKOPUCTAHHS, CHHOHIMIYHI
€IHOCTI (nane-6pame, cmedicKu-00pidicKu), CEMaHTUYHI €THOCTI (bambko-mamu
(pioni), diou-npadiou (npedxu)) romo [7, c. 128].

Jnst aHrmicTHKY OLTBII XapaKTepHUM € IO/ CKITQAHUX CIIiB Ha €HIOLCHTPHYHI
(3HaYEHHS SKUX MOXKE iICHTH(]IKYBaTHCS i3 3HAYCHHSIM OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB):
bookselling, baby-sitting, ice-cold, slow-coach Tta ex3oueHrpuuni (3Ha4eHHS
SKUX JISKHUTH 11032 MeXaMu 3HaueHsb ckmaaaukis): Killjoy, scarecrow, daredevil,
Tomio [3, c. 111-125]. V rpymi ek301eHTPUYHUX CKIAJHUX CITIB BUOKPEMITIOIOTh
T. 3B. 0axyBpHXi, IO TAKOX MOXYTh IMO3HAYaTHCA TepMiHAMu exocentric
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compounds, bahuvrihi compounds, exocentric substantives, substantive
bahuvrihi tomio. /o cTpykTypHO CKIaaHHX YTBOPEHb HaJIe)KaTh CyOCTAaHTHUBHI
Ta aJ’e€KTHBHI 0axyBpuxi. Y cyOCTaHTUBHHMX 0OaxyBpHXax MEpUIMH KOMIOHEHT
nepeOyBae B MPEAMKaTHBHOMY BiJHOIIEHHI JI0 JPYyroro, sSIKUi, 31 CBOro OOKY, €
OesrocepeHIM 4M METOHIMIYHMM HallMEHYBaHHSM YacTUHM Tijla 4M JeTaji
oIIATY: wubaiieonosa, oouaudyx, white-collar (cayscooseyw), slow-belly (redap).
XapakTepHOIO PHUCOI0 a/I’€KTUBHHMX KOMIIO3UTIB THITy OaxyBpHXi € Te, LI0
31e01IBIIOT0 3HAYEHHS MIJIOTO € MEPEHOCHNM CTOCOBHO 3HA4YeHb HOTO YaCTHH:
cat-eyed (moii, xmo bauums y mempssi), dove-€yed (3 HeguHHUM 1A2IOHUM
noenadom), moon-faced (kpyenonuyuii), bare-faced (6ezb6opoouii) 8, c. 52].

TUIOBMMHU JJIsl QHTIIMCHKOT MOBH € CJIOBAa CHHTaKCHYHOTO THITY (quotation
compound, holophrasis), y skux TIigi CITOBOCHONYYEHHS YH pPEUCHHS
(YHKIIOHYIOTh K O3HAYCHHS, MUIIYTHCS depe3 nAedic 4u pa3oM i MOXKYTH 3
4acoM MEPEeXOIWTH 3 KJIACy OKa3iOHAMI3MIB y KJac MOBHOI[IHHMX MOBHHX
oxununp: I-am-in-the-business look.

OxpeMHM JUCKYCIHHHM MHTaHHSM Yy TpoOLeci MNOPIBHSUIBHOTO PO3TIISIY
CJIOBOCKJIa/IaHHS B aHTJIICHKIN Ta YKpaiHCBKiil MOBaX € BUCBITJICHHS POOJIeMHU
namiBagikci. B anrmicTuii i oguHuUI M03HaYaroThes TepMinamu SUffix words,
splinters, semi-affixes. B ykpainictuii 1i ciioBa Ha3HUBaIOTh apikcOnOOiGHUMU
enemenmamu, Hanieagikcamu (Haniecy@ikcamu / Hanignpegikcamu), cygikcoioamu /
npeghixcoioamu, cyghixcarvuumu ymeopenuamu tomo. CydikcoizamMu Ha3HUBAIOTh
KiHIIEBi OCHOBM KOMIIO3UTIB, IO MAalOTh BHUCOKHH piBEHb MPOAYKTHBHOCTI B
nporeci YTBOPEHHS HOBHX CJIB MDIAXOM CIIOBOCKJIQJAHHS, 3aBISKH YOMY
BUPOOJISIIOTh TeHepaiizoBani 3Hadenus [9, ¢. 37]. Ilpedikcoingamu, BixnosiaHO,
Ha3MBalOTh IIPENO3UTUBHI (OPMAHTH, IO AKTHBHO BHUKOPHCTOBYIOTHCS Y
TBOPEHHI CKIIQJIHUX CIIB 1 BUPOOMIM, TaKMM YHHOM, CTaHIapTH30BaHi
KaTeropialbHO-pO3psAHi 3HaueHHsS. OTKe, MOCTa€ MUTAHHS, YA € MOXIJHI 3
HariBadikcaMy CKJIaJHUMH ClIoBaMu, abo ik npedikcaabHUMHU YK CYPiKCATbHUMA
JiepuBaTaMu: 3 OJHOr0 OOKY, 3a3HaueHi eJIeMEHTH MaloTh BJIACHE JIEKCHYHE
3HAYCHHS, a 3 IHIIOr0 — Yy MPOIECi aKTUBHOTO CIIOBOTBOPCHHS IIi JICKCHYHI
3HAYCHHS CTaJM 3HAYHO abCTpakTHUMHU. HaniiiHUM KpHuTepieM MpOayKTUBHOCTI
agikcoiniB € iXHe MMPOKE BXKUBAHHSA B PO3MOBHIiH MOBi, y MoBi 3MI Tomo. B
AHMTHCHKIH MOBI TUM TPOIIAPKOM JICKCHKH, SKUH € HaWOULTBII YyTTEBUM IO
HOBUX TCHZICHIIH y CIOBOTBOPI, € ciieHT. OIHUM i3 JIEKCHYHUX EJIIEMEHTIB, sKi, Ha
Hally TyMKy, HaOyJn ctaTycy HamiBcy(ikca, 3aBISKH aKTUBHOMY IPOHHUKHEHHIO
CJICHT13MIB Yy MOBCSIK/ICHHE, I00YTOBE MOBIICHHS, € cydikcoin -head. CneHrizmu
3 OpyruM eileMeHToM -head 3asBuuail MO3HAYAIOTH YOJIOBIKIB, PijIe — JKiHOK.
Taki cjoBa 4YacTO pENpe3eHTYIOTh XapaKTepHY pHUCY JIIOAWHH, 3aBJSKU
MeTapOpPUIHOMY UM METOHIMIYHOMY II€PEHECEHHIO 3HAUYCHHS IEpPIIOi YaCTHHH
cxmaaaux ciuiB. Imennux blockhead (a fool, stupid person) e pesymsraTom
MeTaOPUYHOTO MEPEHECeHHs] BUXIJAHOIO 3HAUEHHSI «3arOTOBKA JJISI TOJIOBHUX
yoopiB, mepyk» (cf. Russian blockhead — 6o0n6an). Otxe, mnepuma rpymna
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cnenri3miB 3 head o3Hadyae «HEpO3yMHa, ypHA JIOAWHA, TypeHb abo OJa3eHb,
Tyna abo HeKMIiTiuBa JoauHa». Jlo 1€l rpynu Hajexarb Taki JIEKCHYHI
onuuuui: airhead, bone-head, bubble-head, dick-head, dumbhead, flathead,
knucklehead, meat-head, mullet-head, mutton-head [10, c. 135], boofhead,
butthead, cement-head, chowder-head, chuckle-head, crudhead, deadhead,
diphead, fathead, gellyhead, goonhead, hammerhead, honch-head, hosehead,
jellyhead, jerkhead, lardhead, lunkhead, mummyhead, musclehead, pinhead,
poophead, puddinghead, stupe-head, toolhead, wethead, woodhead [11, c. 211].
Jlpyra Tpyma aHTJIiHCBKAX CIEHTI3MIB i3 MOBTOPIOBAIBHUM eleMeHToM -head
MO3HAYAE WIIO/IEH, 110 BXKUBAIOTH HAPKOTHKH, MUSIaTh a00 KypsaTh»: acid head
(someone who habitually takes the drug LSD), crackhead (someone who
habitually takes the drug crack (a potent hard crystalline form of cocaine
broken into small pieces and inhaled or smoked)), hophead (a drug addict, ¢
ascmpaniiicekomy ma Hoeosenanocoekomy caenzy — a drunkard), pillhead (a
drug addict), piss-head (a drunkard), pot-head (a habitual pot-smoker; someone
addicted to smoking marijuana, from pot — marijuana), tea-head (a habitual
user of marijuana), weedhead (a habitual marijuana smoker). Tpers rpyma
ceHroBux yTBopeHb 3 -head o0’emHye Taki OMMHMIN, IO BHPAXKAIOTH Pi3HI
XapaKTepPUCTUKH ITFOJWHHU, Haiuactimie, HeratuBHi: mush-head (a weak or
indecisive person), peckerhead (someone aggressively objectionable), shrewd-
head (a cunning person), sore-head (a discontented or mean person). bararo 3 mux
€JIEMEHTIB MaloTh 00Opa3iuBe 3HaueHHs. J[esiki 3 HUX HA3MBAIOTh MPEICTABHUKIB
pizHux HamioHaneHOcTell: raghead, tumoBe st IliBHiYHOAMEPHUKAHCHKOTO
CJICHTY, O3HAYa€ «IFOINHA, IKa HOCUTH TIOpOaH, a00 MOAiOHUI TOOBHUH YOip».
Iumre ckaagne cioso — slopehead — e o6GpasnuBrM aMepPUKaHCHKHM CIIEHTI3MOM
HAa TO3HAYEHHS «a3iaTiB 4yu B’€THaMIliB». IMeHHHMK squarchead wmae mBa
3HaueHHs: 1. «iHO3eMellb, BUXoelp i3 'epmaHii, HiMelb (Y BIHCBKOBOMY CIIGHTY
epuoi cBiToBOT BiitHM)» Ta 2. «4ecHa JIIOANHA, JIIO/IMHA, sIKa He OyJia 3acy/KeHay
(aBcTpaiiicekuii crenr) [12, ¢. 18-20].

AHaJi3 HeoJIori3MiB, 10 3’ BUIUCS B YKPAaTHCBhKiil MOBI POTSATOM OCTaHHIX
JIBOX JICCSTUNITh, 3aCBiUy€ MiJBUINEHHS MPOAYKTHBHOCTI 3aMO3W4YE€HHX
npeiKCOiNiB.: nocm-, meza-, Mii-, a8mo-, exc-, Camo-, Ncegoo- Ta iH., HATIPUKIIA],
Mezappakyis, MIHI-CYmMuYKa, ekc-ouilbHuk, ncegdo 3006ymox [10,c. 137],
aemonapx, asmoasapis, agmonepexio, A6MOKIOHOAUK, A8MOoL0OUmey,
agmonpueooa, asmopo3ge0erH s, CAMOOOMAH, CAMOCMBEPOICEHHS, CaMOPOOHUL,
CamoOOCmammiil, CamoepsIOy8arHs, CAMO3AXONICHHS, CAMOPO3GUMOK, CAMOCIANCHHS,
Ccamoceioomicms,  NOCMCOYIANIZM,  NOCMIO20CIABCOKUL,  NOCMCMANIHI3M,
NnoCMmMomanimapusm, pempo-uiisieep, pempo-xim, pempo-ouckomexa [4, c. 237].
[IpoxgykTuBHIMY Cy(hikcOinaMu B YKpaiHCEKOMY CIIOBOTBOPI € -h0b, -MaH, -10e,
-maniv-, -¢in [10, c. 137], -600, -603, -ONIOHUH, HANIPUKIA, 2aAIULAHOGDOO,
Ma2asuHoOMaw, YKpainoaoe, oexpemomauis, ¢ymoonogin, cadosoo, 3emnesoo,
KYAeno0iOHUl TOIIO.
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Or:ke, cKJIaJgHI cJ0Ba B YKpaiHCHKIM Ta aHTIIHCHKIH MOBaX BHKOHYIOTH
GyHKIII0O eKOHOMIi 3yCHWib, CHPUSIIOTH MiJBUIIEHHIO 1H(QOPMATHBHOCTI
TIOBIIOMJICHHSI, y JIESIKUX BUIAJKaxX (MOBa XyJ0)KHBOI JiTEpaTypu, CJICHT Ta iH.) —
Horo excrnpecuBHOCTI. THHONOTIYHI BiAMIHHOCTI YKpaiHCHKOI Ta aHIIIiHCHKOT
MOB BUSIBIISIFOTBCSI B OCOOJIMBOCTSIX YTBOPEHHSI CKJIaJHHX CJIB Y MOPIBHIOBAJILHUX
MoBax. Tak, mo-mepure, B YKpaiHCBbKii MOBI JJIi YTBOPEHHSI CKJIAJHHUX CIIiB
4acTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS 3’€IHYBaJIbHI TOJIOCHI, 2 B QHITIHCHKIA MOBI 3IIUTTS
CITiB BiZOyBa€eThCS MUIIXOM FOKcTamo3uilii. Ilo-apyre, yacTHHY CKIIAAHUX CIIiB B
YKpaiHCBKIH MOBi 4acTo € 3B’A3aHUMH MopdeMamu, a B aHTJTIHCHKIH MOBI —
BiTbHUMU. [lo-TpeTe, BXKMBaHHS CIIiB CHHTaKCHYHOTO THITy (IHKOPIIOPOBaHMX
CTiB) OUTBII OIIMPEHE B aHTIHCHKIN JiTepaTypi, MoBi 3MI, HiX B yKpaiHCBKIif;
4acTo TaKi YTBOPEHHS NEPEXOAATh Y Chepy MOBCAKICHHOTO CITLTKYBaHHS.

[lepcrieKTHBHM TMOJANBIIOTO JOCTIIKCHHS BOaYaeMO B MOPIBHAJIBHOMY
aHai31l HafHOBINIMX TEHJEHLIN B IHIIMX CIOCO0axX CIOBOTBOPY B aHIJIICHKIN
Ta yKpaiHChKiii MOBaXx, a TaKOX B CHCTEMAaTu3allii IUIIXIB IepeaBaHHs Pi3HUX
AHTIIHCHKUX CIIOBOYTBOPEHb 3ac00aMHU YKpaiHCHKOT MOBH.
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